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[CONSTANTIJN HUYGENS (OOSTEEKLO)] 
AAN [DAVID DE WILHEM (DEN HAAG)] 

20 JULI 1645 
4035 

 
Antwoord op De Wilhems brief van 15 juli 1645 (Worp 4, nr. 4027, p. 176). 
Samenvatting: Huygens reageert op enkele ambtelijke ontwikkelingen. Hij vraagt De Wilhem aan zijn zuster 

Constantia (De Wilhems vrouw) nieuwe geestelijke airs van zijn hand [voor de Pathodia] aan te kondigen. 
Bijlage: Volbergen aan Huygens, 14 juli 1645 (Worp 4, nr. 4022, p. 174); afschrift van Huygens aan 

Volbergen, 20 juli 1645 (verloren?). 
De Wilhem antwoordde op 21 juli 1645 (Worp 4, nr. 4036, p. 179). 
Primaire bron: Leiden, Univ. Bibl., Cod. Bibl. Publ. Lat. 293A,: brief(dubbelvel , 20x32cm, a-; autograaf). 
Vroegere uitgave: Worp 4, nr. 4035, p. 179: volledig. 
Namen: Frederik Hendrik; Constantia Huygens; Abraham de Mory; André Rivet; Frédéric Rivet; Thymen van 

Volbergen. 
Glossarium: air. 
 

Transcriptie 
 
Monsieur mon frère, 
 
Pour espargner vostre loisir et le mien, je vous envoye la response originale du Thrésorier, toute de feu et de 
rage; 1`hoc tute tibi intrîsti, exedendum est.’ Mais par la copie cy-joincte vous verrez la leçon que je luy en fay 
modestement et en amy. Vous empescherez, j’espère, qu’il n’apperçoive que nous correspondons là-dessus. 
Qu’ay-je à faire de la noise? Je tasche de vivre bien aveq tout le monde sans desservir le maistre, quæ summa 
lex est. Ainsi par occasion vous me pourrez renvoyer ceste originale. Nous attendrons veoir quelle essence vos 
alembiqs vous produiront. 
 J’ay veu Monsieur de Mori estomaché à outrance de ce que l’esvesque ose avancer touchant son fils 
Frédéric. Faictes hardiment comprendre à qui ce soit, qu’ils y perdront oleum et operam, et que ceux qui ont 
faict icy quelqu’essay au contraire l’ont prou trouvé. Ne le cachez pas surtout audit révérendissime. 
 Et que ma sœur sache que cest hyver je l’entretiendray aveq des airs nouveaux de dévotion, que nous 
jugerons icy surpasser tout autre chose. Je suis, 
 

Monsieur mon frère, 
 

vostre très-humble frère et serviteur 
C. Huijgens. 

 
Oost-Eeckeloo, le 20e Juillet 1645. 
 

Vertaling 
 
Mijnheer mijn zwager, 
 
Om uw tijd en de mijne te sparen zend ik u het originele 2antwoord van de thesaurier [Thymen van Volbergen], 
vol vuur en woede. 3└‘U hebt dit gebrouwen, u zal het berouwen.’┘ Maar uit de bijgaande 4kopie kunt u zien 

                     
1. Terentius, Phormio, 318: `Tute hoc intrîsti, tibi omne est exedendum.’ 
2. Van Volbergen aan Huygens, 14 juli 1645 (Worp 4, nr. 4022, p. 174). 
3. Terentius, Phormio, 318: `U hebt dit gebrouwen, u zal dit alles berouwen.’ 
4. Huygens aan Van Volbergen, 20 juli 1645 (verloren). 
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welke les ik hem erover bedaard en in vriendschap heb gelezen. U zult er wel voor willen zorgen, hoop ik, dat 
hij niet merkt dat wij daarover corresponderen. Wat heb ik aan opschudding? Ik probeer in vriendschap met 
iedereen te leven zonder mijn meester [prins Frederik Hendrik], └die mijn hoogste wet is,┘ te kort te doen. U 
zult mij wel bij gelegenheid de originele brief terugsturen. Wij zullen afwachten wat voor olie uw moeilijk-
doeners u zullen leveren. 
 Ik heb de heer [Abraham] de Mory in de hoogste mate van woede gezien naar aanleiding van 5wat `de 
bisschop’ [André Rivet] durft naar voren te brengen met betrekking tot zijn zoon Frédéric. Laat duidelijk weten 
aan wij het ook zij dat zij 6└olie en werk┘ zullen verliezen, en dat zij die hier niettegenstaande enige poging 
hebben gewaagd dat reeds duidelijk hebben ondervonden. En laat dat vooral aan de genoemde eerwaarde 
[Rivet] weten. 
 En laat mijn zuster [Constantia] weten dat ik haar deze winter met nieuwe geestelijke 7airs zal onderhouden, 
die wij hier beter achten dan al het andere. Ik ben, 
 

mijnheer mijn zwager, 
 

uw nederige zwager en dienaar 
Constantijn Huygens. 

 
Oost-Eeklo, 20 juli 1645. 
 
 
 

                     
5. Kennelijk wilde André Rivet dat zijn zoon Frédéric tweede secretaris van Frederik Hendrik zou worden, nu eerste 
secretaris Jacob Junius was overleden en Huygens eerste secretaris was geworden. Huygens wilde echter dat die plaats niet 
vervuld zou worden en ruimte zou geven voor een dienstverband van zijn zoon Constantijn jr. 
6. Dat wil zeggen, zowel de inspanning als het beoogde resultaat daarvan. 
7. De psalmen voor de Pathodia. 
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